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Manufacturer

Hoffmann Supply Chain GmbH

PoststraBe 15, 90471 Nuremberg, Germany
www.hoffmann-group.com

PDCSD-38

e e Waist ()| Height B
42

70-74 cm 166-168 cm
44 74-78 cm 168-170 cm
46 78-82 cm 170-172 cm
48 82-86 cm 172-174 cm
50 86-90 cm 174-176 cm
52 90-94 cm 176-178 cm
54 94-98 cm 178-180 cm
56 98-102 cm 180-182 cm
58 102-106 cm 182-184 cm
60 106-110 cm 184-186 cm
62 110-114 cm 186-188 cm
64 114-118 cm 188-190 cm

L size [Waist(A) ___[Height®) |

24 86-90 cm 170-172 cm
25 90-94 cm 172-174 cm
26 94-98 cm 174-176 cm
27 98-102 cm 176-178 cm
28 102-106 cm 178-180 cm
29 106-110 cm 180-182 cm

Iy WARNSCHUTZ-BUNDHOSE

1.  ALLGEMEINE HINWEISE

(P Bedienungsanleitung lesen, beachten, fiir spateres Nachschlagen aufbe-
"9/ wahren und jederzeit verfiigbar halten.

2. PRODUKTBESCHREIBUNG

Warnschutz-Bundhosen aus 77 % Polyester, 20 % Baumwolle und 3 % Elasthan
mit 7,5 cm breiten Reflexstreifen und zwei Seitentaschen. Material an Knien: 2459/
m? Cordura.

Art.-Nr. 091650: Gelb.

Art.-Nr.091651: Orange.

3. SICHERHEIT
3.1 GRUNDLEGENDE SICHERHEITSHINWEISE

Beschadigte Warnschutzkleidung

Beschadigung, Alterung oder Verschmutzung erschwert die Erkennbarkeit der

Warnschutzkleidung.

» AuBere Sichtpriifung der Warnschutzkleidung vor jeder Verwendung.

» Warnschutzkleidung nur nach Pflegehinweisen des Etiketts reinigen und pfle-
gen.

» Bei Beschadigung oder Kontamination Warnschutzkleidung nicht mehr ver-
wenden.

3.2 BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Zur visuellen Signalisierung der Anwesenheit des Tragers bei allen mdglichen
Lichtverhéltnissen am Tag sowie beim Anstrahlen durch Lichtquellen in Dunkel-
heit und Ddmmerung. Optimale Schutzwirkung nur bei geschlossen getragener
Warnschutzkleidung.

3.3 SACHWIDRIGER EINSATZ

Schitzt nicht vor mechanischen, chemischen oder elektrischen Gefahren, Hitze
und Feuer. Schiitzt nicht vor Kalte. Tragen von Warnschutzkleidung stellt nicht si-
cher, dass Trager unter allen Umstanden gesehen wird. Warnschutzkleidung nicht
eigenmachtig modifizieren. Reflexstreifen nicht mit anderer Kleidung oder Aus-
ristung verdecken.

4. PIKTOGRAMMERLAUTERUNG
x  Symbol fiir Warnschutzkleidung nach EN ISO 20471:2013 + A1:2016

Class: X = Flachenanteil an reflektierenden und fluoreszierenden Materiali-
en

[_[i] Buchsymbol auf Etikett verweist auf Gebrauchsanleitung

C E Bekleidung entspricht PSA-Verordnung (EU) 2016/425

KontrollmaBe in cm sind Brustumfang (A) und Koérpergrof3e (B)

Mindestflichen fiir jedes Material in m?

Materialart Klasse 3 Klasse 2 Klasse 1
Hintergrundmateri- 0,80 0,50 0,14

al

Fluoreszierendes 0,20 0,13 0,10
Material

5. REINIGUNG

Verunreinigungen, z. B. durch Fremdsubstanzen, sowie unsachgemaf3e Reinigung
kénnen Schutzwirkung verringern. Reinigung laut individueller Pflegekennzeich-
nung am Etikett. Nur mit geschlossenen Verschliissen, dhnlichen Farben und ohne
optischen Aufheller waschen. Keinen Weichsptiler verwenden. Reflexstreifen mit

lauwarmem Wasser und Tuch reinigen. Nicht bleichen, bligeln oder chemisch rei-
nigen. Nach Reinigung bei Zimmertemperatur an Luft trocknen. Nach jeder Reini-
gung Warnschutzkleidung auf Verunreinigungen und sich 16senden oder zerset-

zenden Reflexstreifen priifen. Kann eine vollstandige Funktion nicht mehr herge-
stellt werden, Warnschutzkleidung entsorgen. Trotz regelmaBiger Reinigung und
Pflege kann Abnutzung oder Beschadigung die Lebensdauer der Warnschutzklei-
dung deutlich verringern.

Max. bei 40 °C  Nicht chemisch Nicht bligeln  Nicht in Trock- Nicht bleichen
waschen reinigen ner trocknen
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6. LAGERUNG

In Originalverpackung lichtgeschiitzt und staubfrei an trockenem Ort lagern. Bei
Temperaturen zwischen -20°C und +25°C und relativer Luftfeuchtigkeit unter 80%
lagern. Nicht in Nahe von dtzenden, aggressiven, chemischen Substanzen, L6-
sungsmitteln, Feuchtigkeit und Schmutz lagern. Bei Lagerung in Fahrzeug, Warn-
schutzkleidung nicht unmittelbar an Fenster oder auf Fahrzeugsitz ablegen.

7. VERFALLSZEIT

Spatestens 5 Jahre nach Herstellungsdatum, sowie bei Schaden, starker Ver-
schmutzung oder ausgeblichenen Farben entsorgen. Lebensdauer entspricht ma-
ximaler Anzahl der Waschzyklen auf Etikett.

8. ENTSORGUNG

Nach bestimmungsgemaBer Verwendung im Hausmuill entsorgen.

9. ZERTIFIZIERUNG

Ubereinstimmung mit PSA-Verordnung (EU) 2016/425. Nach EN ISO 20471
2013+A1:2016. Klasse 2. GroBensystem nach DIN EN ISO 13688. Gepriift und zerti-
fiziert durch: SGS Fimko OY - Takomotie 8 - 00380 HELSINKI - Finland - Notified Bo-
dy number: 0598 EU-Konformitatserklarung steht unter folgender Adresse zur Ver-
fligung: https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

Y HIGH-VISIBILITY TROUSERS

1. GENERAL INSTRUCTIONS

PN Read the instructions for use, follow them and keep them available for la-
(\a ter reference.

2. PRODUCT DESCRIPTION

High-visibility trousers made of 77% polyester, 20% cotton and 3% elastane with
7.5-cm wide reflective strips and two side pockets. Knee material: 245 g/m? Cordu-
ra.

Article no. 091650: yellow.

Article no.091651: orange.

3.  SAFETY
3.1 ESSENTIAL SAFETY, HI VISIBILITY CLOTHING

Damaged hi visibility clothing

Damage, ageing or dirt renders perception of hi visibility clothing more difficult.

» Perform an external visual inspection of the hi visibility clothing on each occasi-
on before use.

» Clean and maintain the hi visibility clothing according to the information on
the label.

» If the hi visibility clothing is damaged or contaminated, do not continue to wear
it.

3.2 INTENDED USE

For visual signalling of the presence of the wearer under all possible daytime ligh-

ting conditions and under artificial lighting at night time and at twilight. Optimum

protective effect only when the hi visibility clothing is worn with the fasteners clo-

sed.

3.3 REASONABLY FORESEEABLE MISUSE

Provides no protection against mechanical hazards, chemical hazards, electrical

hazards, heat or fire. Provides no protection against cold. Wearing hi-visibility clo-

thing cannot be relied on to make absolutely sure that the wearer will be seen un-

der all circumstances. Do not modify hi-visibility clothing without authorisation.

Do not cover the reflective strips with other clothing or equipment.

4, EXPLANATION OF PICTOGRAMS

@x Symbol for high-visibility clothing according to EN ISO 20471:2013 +
A1:2016
Class: X = proportion of area occupied by reflective and fluorescent materi-
als

[_[] The book symbol on the label refers to the instructions for use

c € The clothing satisfies the PPE regulations (EU) 2016/425

E\@j Reference sizes in cm are chest size (A) and height (B)

Minimum surface area for each material in m?

Material type Class 3 Class 2 Class 1
Backing material ~ 0.80 0.50 0.14
Fluorescent materi- 0.20 0.13 0.10
al

5. CLEANING

Contamination such as by foreign substances can reduce the protective effect, as
can improper cleaning. Cleaning according to the individual care symbols on the
label. Wash only with the fasteners closed, together with similar colours and wi-
thout optical brighteners. Do not use fabric softeners. Clean reflective strips with
luke-warm water and a cloth. Do not bleach, iron or dry clean. After cleaning, dry
in air at room temperature. After each time it is cleaned, check the hi-visibility clo-
thing for contamination and for reflective strips that are coming loose or are disin-
tegrating. When the clothing no longer satisfies its full functionality, dispose of it.
Despite regular care and cleaning, wear or damage can significantly reduce the
working life of the hi-visibility clothing.

Wash at 40°C Do not dry- Do notiron Do not tumble Do not bleach
max. clean dry
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6. STORAGE

Store in the original packaging, protected from light, free of dust in a dry place.
Store at temperatures between -20 °C and +25 °C and at a relative atmospheric
humidity less than 80 %. Do not store close to corrosive or aggressive chemical
substances, solvents, moisture or dirt. If hi-visibility clothing is stored in a vehicle,
do not place itimmediately against a window or on the vehicle seats.

7. EXPIRY DATE

If it is older than 5 years since the date of manufacture, or it is damaged, or it is
heavily soiled or the colours have become bleached, dispose of it. The lifetime is
given by the maximum number of wash cycles shown on the label.

8. DISPOSAL

After they have been used correctly they can be disposed of in domestic waste.

9. CERTIFICATION

Compliance with PPE Regulation (EU) 2016/425. Acc. to EN ISO 20471
2013+A1:2016. Class 2. Size system to DIN EN ISO 13688. Tested and certified by:
SGS Fimko OY - Takomotie 8 - 00380 HELSINKI - Finland - Notified Body number:
0598 The EU declaration of conformity can be found under the following address:
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

] cMrHANEH NAHTANOH

1. OBLUN YKA3SAHUA

T MpoueTeTe, cnasgaiiTe 1 3anaseTe 3a NO-KbCHa CpaBKa PbKOBOACTBOTO 3a
V noTpebuTens 1 ro CbXpaHsBanTe Ha JOCTBIMHO MACTO MO BCAKO BPeMe.

2. ONMWCAHME HATIPOOYKTA

CvrHanHu naHTanoHu ot 77 % nonuectep, 20 % namyk 1 3 % enactaH, CbC
CBETIOOTPA3UTENTHN UBMLM C LWIMPWHA 7,5 CM 1 ABa CTPaHUYHM [koba. MaTtepuan
Ha KoneHata: 245 g/m? Cordura.

Kat. N2 091650: XbnT.

KaT. N2 091651: opaHxeB.

3.  BE3OMNACHOCT
3.1 OCHOBHW YKA3AHWA 3A BE3OMACHOCT

MoBpepeHo curHanHo o6nekno

MoBpexpaaHe, U3HOCBaHe NNV 3aMbpCABaHe 3aTPyAHABAT BUAUMOCTTa Ha

CUIHANIHOTO O6NEKNO.

» BbHLHa BU3yanHa NpoBepKa Ha CUrHanHOTO 06NeKso npeau BcAka ynotpeba.

» ouncTBanTe 1 NoagbpKaiTe CUrHANHOTO 06/1eKN0 CamMo CbIlacHO yKasaHuATa
3a noafpbKKa Ha eTrKeTa.

» He n3nonsBanTe noBeye CUrHANHOTO OGNEKIIO, aKO € NOBPEAEHO
3aMbpCeHO.

3.2 YNOTPEBA NO NPEAHA3HAYEHUE

3a BM3yanHa cMrHanu3auma Ha NPUCbCTBMETO Ha JIMLIETO, KOETO A HOCW, MpU
BCAKaKBU YCIOBMA Ha OCBETEHOCT Npe3 AeHsA, KaKTo 1 Npu 0CBeTABaHe OT
M3TOYHMLIM Ha CBET/IMHA NPU TbMHUHA 1 3gpayaBaHe. CUrHanHoOTo obnekno nma
ONTUMAneH 3aWmTeH edpeKT Camo KOraTo ce HOCK 3aKOoMYyaHo.

33 YNOTPEBA HE NO NPEAHA3HAYEHUE

He npepnassa cpeLly MexaHUYHU, XMUYHW U eNIeKTPUYECKN OMAcHOCTH,
TOM/MHa 1 orbH. He npepnasga cpety cTya. HoceHeTo Ha curHanHo obneksno He
rapaHTupa, Ye IMLETO, KOETO Fo HocK, Le 6bAe BUAAHO NP BCAKAKBU YCIIOBUA.
He moanduumparite curHanHoTO 061eKno camoBosHO. He nokpuBaiite
CBETNOOTPa3nUTENHUTE NBULM C APYro 0651eKo nnm obopyasaHe.

4. TNOACHEHME HA MNKTONPAMATA

@x CumBO 3a 3aLLUTHO 06JIEKIO C BUCOKA BUAMMOCT cbriiacHo EN ISO
20471:2013 + A1:2016
Knac: X = cCbOoTHOLIEHVE Ha NowiTa Ha CBET/IOOTPA3UTENTHUTE 1
dnyopecLeHTHVTe MaTepranu

[:E] CUMBOJTBT KHUFA Ha eTMKETa HaCcoUYBa KbM PbKOBOACTBOTO 3a yroTpeba

c € 0O6neKnoTo CboTBeTCTBa Ha pernameHTa (EC) otHocHo JIMC 2016/425
E\@j KoHTponHuTe pa3mepu B cm ca rpbaHa obrkonka (A) n pber (B)
MUHMManNHM NOLLM 33 BCEKM MaTepuan B m?

Bup matepuan Knac 3
®oHos maTepuan 0,80 0,50 0,14

Knac 2 Knac 1

OnyopecLeHTeH 0,20 0,13 0,10
MaTepuan

5. MNOYUNCTBAHE

3amMbpcABaHUA, HaMp. OT YyXKAW BeLLeCcTBa, KaKTo 1 HENPABWUIHO NMOYMCTBaHe,
MoraT a HamanAT 3aWwmnTHNA edekT. MouncTBaHe CbrNacHO MHAMBUAYaNHATa
MapKMpOoBKa 3a MOAAPBXKKa Ha eTuKeTa. [la ce mepe camo CbC 3aTBOPEHHU
3aKonuasnkKu, C Apexmn CbC CXOAHM LiBETOBE 1 6e3 onTnuHW n3denutenu. He
n3nonsgante omekotuten. Nouncreante CBETNOOTPAZUTENHNUTE NBULM C XNTafKa
BOJa 1 Kbpra. He n3bensaiite, He rnajerte 1 He noyncTBainTe xumuuHo. Cnep
NoYMCTBaHe U3CyLieTe Ha Bb3AyX Npu CTaliHa TemnepaTtypa. Cnep BCAKO
NoYKCTBaHe NpoBepsBaiTe CUrHANIHOTO OGNEKNIO 33 3aMbPCABAHNA 1 OTAENALN
ce NN pasnaralyy ce CBeTIO0TPA3nNTeNHM NBMLM. AKO MOBeYe He MoXe Jia ce
ocurypu nmbHa GYHKLMOHANHOCT, U3XBbpJIeTe CUrHANHOTO 065eK0. Bbnpekn
PEeAOBHOTO MOYMCTBAHE M NOAAPDBKKA EKCMI0ATALMOHHUAT CPOK Ha CUFHATHOTO
06n1eKno Moxe Aa 6be CbKpaTeH 3HaUNTENHO Nopaan U3HOCBAHE UK
noBpexaaHe.

[acenepeHa He [aHe cernagn He cywerte B [a He ce
MakKc. 40 °C n3nos3BanTe CyLUINNHA n36ensa
XVMUNYECKO
yncTeHe
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6. CbXPAHEHUE

CbXxpaHABaiTe B OPUrMHANHaTa ONakoBKa Ha 3alUTEHO OT CBET/IMHA 1
HeHanpallueHo, cyxo MACTo. CbxpaHaBanTe npu Temnepatypa mexay -20 °Cun +25
°C 1 80 % oTHOCKTENHA BNaXXHOCT Ha Bb3ayXa. He cbxpaHaBaiTe B 61130CT O
passkaaLy, arpeCcUBHN, XMMUYECKN BELLECTBA, Pa3TBOPUTENN, BNara n
3ambpcaBaHe. Mpy CbXpaHeHNe B NPEBO3HO CPEACTBO HE OCTaBANTE CUFHANTHOTO
061eKno HenocpeACTBEHO A0 CTbKIA UM BbPXy cefanka.

7. CPOKHAIOAHOCT

MpepanTe 3a OTNAABbUY Hal-KbCHO 5 FOAMHN Clie AaTaTa Ha NPOU3BOACTBO, KAaKTO
1 MpY NOBPEAN, CUITHO 3aMbpcsBaHe Unu n3benenu usetose. EKCnnoaTaumoHHUAT
CPOK CbOTBETCTBA Ha MAaKCMMAasTHVSA GPOV LMKIIN Ha U3MNMpPaHe, MOCOYEH Ha
eTvKeTa.

8. NMPEOABAHE 3A OTMAABLUA

Cnep yn0Tpe6a no npefHasHayeHne n3xXsbprerte C 61TOBMTE OTNAABLUM.

9. CEPTUOUKALUA

CboTBeTcTBUE C pernameHTa otTHocHo JIMC (EC) 2016/425. CbrnacHo EN I1SO 20471
20134+A1:2016. Knac 2. Cucrema pasmepwm no DIN EN ISO 13688. M3nutaHo n
ceptudurymparo ot: SGS Fimko OY - Takomotie 8 - 00380 HELSINKI - Finland - Noti-
fied Body number: 0598 [leknapauusTa Ha EC 3a cboTBeTCTBYME € Ha
pa3nonoXeHune Ha crefHNA agpec:
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

IBY KALHOTY S VYSTRAZNYMI PRVKY
1. OBECNE POKYNY

Ndavod k obsluze si prectéte, dodrzujte ho, uschovejte pro pozdéjsi pouziti
a méjte ho vzdy po ruce.

2. POPIS VYROBKU

Kalhoty s vystraznymi prvky ze 77 % polyester, 20 % bavina a 3 % elastan s re-
flexnim pruhem o Sifce 7,5 cm a dvéma postrannimi kapsami. Material na kolenou:
245g/m? Cordura.

Art. €.091650: Zluta.

Art. €. 091651: Oranzova.

3. BEZPECNOST
3.1 ZAKLADNI BEZPECNOSTNI POKYNY

Poskozeny vystrazny ochranny odév

Poskozeni, stafi nebo znecisténi ztéZuje rozpoznatelnost vystrazného ochranného

odévu.

» Pfed kazdym pouzitim vystrazného ochranného odévu vnéjsi vizudlni kontrola.

» Viystrazny ochranny odév Cistéte a osetiujte pouze podle pokynU k osetfeni na
etiketé.

» V ptipadé poskozeni nebo kontaminace vystrazny ochranny odév déle nepouzi-
vejte.

3.2 STANOVENE POUZITI

Pro vizualni signalizaci ptitomnosti uzivatele pii vsech moznych svételnych pod-
minkach ve dne a pii osvétleni zdrojem svétla ve tmé a stmivani. Optimalni
ochranny Ucinek jen u vystraznych ochrannych odévd, které jsou noseny uza-
viené.

3.3 NESPRAVNE POUZITI

Nechrani pred mechanickym, chemickym nebo elektrickym ohrozenim, teplem a
ohném. Nechrani pred chladem. Pouziti vystrazného ochranného odévu nezajisti
viditelnost nositele za kazdych okolnosti. Neprovadéjte samovolné zmény
vystrazného ochranného odévu. Reflexni prouzky nezakryvejte jinym oblecenim
nebo vybavenim.

4. VYSVETLENi PIKTOGRAMU

x  Symbol pro obleceni s vystraznymi prvky dle EN ISO 20471:2013 + A1:2016
Trida: X = podil plochy reflexnich a fluorescentnich materialt

[_[] Symbol knihy na etiketé poukazuje na névod k pouzitf

c E Odév odpovida nafizeni o OOP (EU) 2016/425

ﬁ\l_ Kontrolni rozméry v cm jsou obvod hrudniku (A) a télesna vyska (B)

I

Minimalni plochy pro kazdy material v m?

Druh materidlu Trida 3 Ttida 2 Trida 1
Zakladni material 0,80 0,50 0,14
Fluorescen¢ni ma- 0,20 0,13 0,10
teridl

5.  CISTENI

Necistoty, napf. cizimi substancemi a neodborné ¢isténi maze snizit ochranny uci-
nek. Cisténi podle individualniho znaceni o$etfovani na etiketé. Prat pouze se zap-
nutym zapinanim, podobnymi barvami a bez optickych bélidel. Nepouzivat
zmékcovace. Reflexni pruh istit viaznou vodou a hadiikem. Nebélit, nezehlit nebo
chemicky cistit. Po cisténi suste na vzduchu pii pokojové teploté. Po kazdém
¢isténi zkontrolujte vystrazny ochranny odév na znedisténi a uvolnéné nebo po-
nicené reflexni prouzky. Pokud jiz neni zaruc¢ena kompletni funkce, vystrazny
ochranny odév zlikvidujte. | pfes pravidelné ¢isténi a oSetfovani mize opotiebeni
nebo poskozeni vyrazné zkratit zivotnost vystrazného ochranného odévu.

Prat pfi max. 40 Necistitche-  Nezehlit Nesusit v susi¢- Nebélit

°C micky ce
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6. SKLADOVANI

Skladujte na suchém misté v originalnim obalu chranéné pred svétlem a prachem.
Skladujte pfi teplotach v rozmezi -20°C a +25°C a pfi relativni vlhkosti vzduchu
nizsi nez 80%. Neskladujte v blizkosti Ziravin, agresivnich, chemickych substanci,
rozpoustédel, vihkosti a necistot. Pfi skladovani ve vozidle vystrazny ochranny
odév neodkladejte pfimo u okna nebo na sedadle vozidla.

7. ZIVOTNOST

Zlikvidujte nejpozdéji 5 let po datu vyroby, poskozeni, silném znecisténi nebo vy-
bledlych barvéch. Zivotnost odpovidd maximalnimu po¢tu prani na etiketé.

8. LIKVIDACE

Po spravném pouziti likvidujte v odpadu z domacnosti.

9. CERTIFIKACE

Shoda s nafizenim PSA (EU) 2016/425. Dle EN ISO 20471 2013+A1:2016. Ttida 2.
Systém velikosti podle DIN EN ISO 13688. Pfezkouseno a certifikovano: SGS Fimko
OY - Takomotie 8 - 00380 HELSINKI - Finsko - Utedné& oznameny organ: 0598 EU-
prohlaseni o shodé viz nize uvedena adresa:
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

XY ADVARSELSBUKSER

1. GENERELLE HENVISNINGER
Laes og folg betjeningsvejledningen. Opbevar den og hold den altid til-

V gaengelig til senere brug.

2. PRODUKTBESKRIVELSE

Advarselsbukser af 77 % polyester, 20 % bomuld og 3 % elastan med 7,5 cm brede
refleksstriber og to sidelommer. Materiale pa knaeene: 245g/m’ Cordura.

Art.-nr. 091650: Gul.

Art.-nr.091651: Orange.

3. SIKKERHED

3.1 GRUNDLAGGENDE SIKKERHEDSANVISNINGER

Beskadiget advarselsbeskyttelsesbeklaedning

Beskadigelse, zeldning eller tilsmudsning gor det vanskeligere at se advarselsbes-

kyttelsesbeklaedningen.

» Visuel kontrol af advarselsbeskyttelsesbeklzedningen for hver brug.

» Advarselsbeskyttelsesbeklaedningen ma kun rengeres og plejes som angivet pa
etiketten.

» Ved beskadigelse eller kontaminering ma advarselsbeskyttelsesbeklaedningen
ikke anvendes lengere.

3.2 BESTEMMELSESMASSIG ANVENDELSE

Med henblik pa signalisering af baererens tilstedevaerelse i alle mulige lysforhold
om dagen samt ved lyspavirkning fra lyskilder i marke og i tusmerke. Optimal bes-
kyttelseseffekt kun ved lukket baret advarselsbeskyttelsesbeklaedning.

3.3 UKORREKT ANVENDELSE

Beskytter ikke mod mekaniske, kemiske eller elektriske farer eller mod varme og
ild. Beskytter ikke mod kulde. Selv nar der baeres advarselsbeskyttelsesbeklaedning
er det ikke sikkert, at baereren bliver set under alle omsteendigheder. Advarsels-
beskyttelsesbeklaedning ma ikke aendres pa egen hand. Refleksstriberne ma ikke
tildeekkes med andet tgj eller udstyr.

4. FORKLARING AF PIKTOGRAMMER

x  Symbol for advarselsbeskyttelsesbeklaedning iht. EN ISO 20471:2013 +
A1:2016
Klasse: X = fladeandel af reflekterende og fluorescerende materialer

[:]:i] Bogsymbol pa etiketten henvisninger til brugsvejledningen

Beklaedningen er i overensstemmelse med forordningen om personlige
veernemidler (EU) 2016/425

Kontrolmél i cm er brystomfang (A) og kropshgjde (B)

Minimumsflader for hvert enkelt materiale i m?

Materialetype Klasse 3 Klasse 2 Klasse 1
Baggrundsmateria- 0,80 0,50 0,14

le

Fluorescerende ma- 0,20 0,13 0,10
teriale

5. RENGORING

Snavs, f.eks. pga. andre stoffer, samt ukorrekt renggring kan forringe beskyttelses-
effekten. Rengering iht. den individuelle plejemaerkning pa etiketten. Ma kun vas-
kes med lukkede lase, lignende farver og uden blegemidler. Der ma ikke anvendes
skyllemiddel. Refleksstriberne rengeres med lunkent vand og en klud. Mé ikke ble-
ges, stryges eller udsaettes for kemisk rens. Skal luftterres ved stuetemperatur ef-
ter renggring. Efter hver rengering skal advarselsbeskyttelsesbekleedningen kon-
trolleres med henblik pa urenheder og refleksstriber, der sidder lgst eller er i
stykker. Bortskaf advarselsbeskyttelsesbeklaedningen, hvis det fuldsteendig funkti-
on ikke laengere kan garanteres. Pa trods af regelmaessig rengering og pleje kan
slid eller beskadigelse forkorte levetiden for advarselsbeskyttelsesbeklaedningen
betydeligt.

Ma maks. vas-  Ma ikke renses Ma ikke stryges Ma ikke torresi Ma ikke beges
kes ved 40°C  kemisk torretumbler

0 = i) X

6. OPBEVARING

Skal opbevares tert og stevfrit i den originale emballage, beskyttet mod lys. Skal
opbevares ved temperaturer mellem -20°C og +25°C og en relativ luftfugtighed

pa maks. 80%. Ma ikke opbevares i naerheden af aetsende, aggressive eller kemiske
stoffer, oplgsningsmidler, fugt og snavs. Ved opbevaring i keretgjet ma advarsels-
beskyttelsesbekleedningen ikke lzegges umiddelbart i vinduet eller pd keretgjssae-
det.

7. UDL@BSDATO

Skal bortskaffes senest 5 ar efter fremstillingsdatoen samt ved skader eller kraftig
tilsmudsning eller afblegede farver. Levetiden svarer til den maks. antal vaskecy-
klusser pa etiketten.

8. BORTSKAFFELSE

Kan bortskaffes som husholdningsaffald efter bestemmelsesmaessig anvendelse.

9. CERTIFICERING

Overensstemmelse med direktiv (EU) 2016/425 om personlige veernemidler. |ht.
EN ISO 20471 2013+A1:2016. Klasse 2. Starrelsessystem iht. DIN EN ISO 13688.
Kontrolleret og certificeret af: SGS Fimko OY - Takomotie 8 - 00380 HELSINKI - Fin-
land - Notified Body number: 0598 EU-overensstemmelseserkleaeringen findes pa
felgende adresse: https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

Y PANTALON REFLECTANTE
1. INDICACIONES GENERALES

) Lea, observe y conserve el manual de instrucciones de uso para consultas
J posteriores, y téngalo siempre a mano.

2. DESCRIPCION DEL PRODUCTO

Pantalon reflectante de 77 % poliéster, 20 % algodoén y 3 % elastano con bandas
reflectantes de 7,5 cm de ancho y dos bolsillos laterales. Material en las rodillas:
245g/m? Cordura.

N.° de articulo 091650: Amarillo.

N.° de articulo 091651: Naranja.

3.  SEGURIDAD
3.1 INDICACIONES DE SEGURIDAD

Ropa reflectante defectuosa

Los desperfectos, el envejecimiento y la suciedad hacen que resulte mas dificil re-

conocer la ropa reflectante.

» Comprobacion visual externa de la ropa reflectante antes de cada uso.

» Limpiar y cuidar la ropa reflectante Unicamente segun las indicaciones para el
mantenimiento de la etiqueta.

» En caso de desperfectos o de contaminacién, no volver a usar la ropa reflectan-
te afectada.

3.2 USO CONFORME A LO PREVISTO

Para la senalizacion visual de la presencia del portador en todas las situaciones
luminicas posibles, tanto de dia como en caso de otras fuentes de luz por la noche
o al atardecer. Seguridad éptima Unicamente si se lleva la ropa reflectante cerra-
da.

3.3 UTILIZACION INDEBIDA

No protege frente a daftos mecénicos, quimicos, eléctricos, térmicos ni frente al
fuego. No protege contra el frio. El uso de ropa reflectante no asegura que el por-
tador sea visto en todas las circunstancias. No modificar la ropa reflectante por
cuenta propia. No tapar las tiras reflectantes con otra ropa o equipamiento.

4. EXPLICACION DE LOS PICTOGRAMAS
x Simbolo de ropa reflectante segun EN ISO 20471:2013 + A1:2016

Clase: X = porcentaje de superficie de materiales reflectantes y fluorescen-
tes

[_[i] El simbolo del libro de la etiqueta indica el modo de empleo
c € Las prendas de vestir cumplen el reglamento EPI (UE) 2016/425

Las medidas de control en cm son el perimetro toracico (A) y la estatura (B)

Espacio minimo para cada material en m?

Tipo de material ~ Clase 3 Clase 2 Clase 1
Material de fondo 0,80 0,50 0,14
Material fluorescen- 0,20 0,13 0,10
te

5. LIMPIEZA

La presencia de impurezas p. ej.,, sustancias extraias, asi como la limpieza inade-
cuada pueden mermar el efecto protector. Limpieza segun las indicaciones con-
cretas de la etiqueta. Lavar Unicamente con cremalleras cerradas, con colores simi-
lares y sin blanqueadores. No utilizar suavizante. Limpiar las bandas reflectantes
con agua tibia y un pafo. No usar lejia, planchar o limpiar por procedimientos qui-
micos. Después de la limpieza, secar al aire a temperatura ambiente. Después de
limpiar la ropa reflectante, comprobar si presenta suciedad y si las tiras reflectan-
tes se sueltan o se descomponen. Si no se puede recuperar su plena capacidad,
desechar la ropa reflectante. Pese a limpiar y cuidar la ropa reflectante con regula-
ridad, el desgaste y los desperfectos pueden reducir considerablemente su vida
atil.

Lavar a max.40 No limpiar No planchar ~ Nosecarenla No blanquear
°C mediante pro- secadora

cedimientos

quimicos

0% = i} X

6. ALMACENAMIENTO

Guardar en el embalaje original, en un lugar seco a salvo de la luz y del polvo. Al-
macenar a temperaturas entre -20 °C y +25 °Cy con una humedad relativa por de-
bajo del 80 %. No almacenar en la proximidad de sustancias corrosivas, agresivas,
quimicas, disolventes, humedad o suciedad. En caso de almacenamiento en el
vehiculo, no depositar la ropa reflectante junto a la ventana o sobre los asientos.

7. CADUCIDAD

Desechar el producto al cabo de un méximo de 5 afios desde la fecha de fabrica-
cion, asi como en caso de defectos, ensuciamiento fuerte o decoloracion. La vida
util se corresponde con el nimero méaximo de ciclos de lavado de la etiqueta.

8. ELIMINACION

Después del uso conforme a lo previsto, tirar el producto a la basura doméstica.

9.  CERTIFICACION

Cumplimiento del reglamento EPI (UE) 2016/425. Segun EN I1SO 20471
2013+A1:2016. Clase 2. Sistema de tallas segtin DIN EN ISO 13688. Probado y certi-
ficado por: SGS Fimko OY - Takomotie 8 - 00380 HELSINKI - Finland - Notified Body
number: 0598 La Declaracion de conformidad UE esta disponible a través de la si-
guiente direccion: https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

M LATHATOSAGI NADRAG
1. ALTALANOS TUDNIVALOK

(PR Olvassa el a haszndlati Utmutatot, tartsa be és késébbi utananézés céljabol
9 I . N
J 6rizze meg és tartsa mindig kéznél.

2. TERMEKLEIRAS

Lathat6sagi nadragok 77 % poliészterbdl, 20 % pamutbdl és 3 % elasztanbdl 7,5
cm széles fényvisszaverd csikokkal és két oldalzsebbel. Anyag a térdeknél: 245g/
m? Cordura.

091650 sz.: sérga.

091651 sz.: narancssarga.

3. BIZTONSAG
3.1 ALAPVETO BIZTONSAGI UTASITASOK

Sériilt lathatosagi ruhazat

A sériilések, az 6regedés vagy a szennyezédések nehezitik a lathatdsagi ruhdzat

érzékelését.

» A lathatosagi ruhazat kiilsé vizudlis ellenérzése szemrevételezéssel minden
hasznalat el6tt.

» A lathatosagi ruhazatot a cimke dpolasi utasitasai szerint tisztitsa és apolja.

» Sériilés vagy szennyezddés esetén ne hasznalja tovabb a lathatésagi ruhdzatot.

3.2 RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A viseld jelenlétének a vizualis jelzéséhez minden lehetséges fényviszonyban nap-
pal, valamint s6tétben és alkonyatkor fényszérék megvildgitasa altal. Optimalis
védbhatas csak zartan viselt lathatosagi ruhazat esetén.

3.3 RENDELTETESELLENES HASZNALAT

Nem véd mechanikus, kémiai vagy elektromos veszélyek, hé és t(iz ellen. Nem véd
a hidegtdl. A lathatosagi ruhazat viselése nem garantélja, hogy visel6je minden
kortlmények kozott lathatd lesz. A lathatdsagi ruhdzatot onhatalmulag ne mo-
dositsa. A fényvisszaver6 csikokat ne takarja le mas ruhazattal vagy felszereléssel.

4. PIKTOGRAMOK MAGYARAZATA

x Az EN SO 20471:2013 + A1:2016 szerinti lathatdsagi ruhazat szimbdluma
Kategoria: X = a fényvisszaveré és fluoreszkalé anyagok feliileti ardnya

[:]:ﬂ A cimkén lévé konyv szimbélum a hasznélati dtmutatéra utal

A ruhdzat megfelel az egyéni védéeszkozokrol sz616 2016/425 (EU) rendel-

etnek
E\@ Az ellendrzési méretek a mellbdséget (A) és a testmagassagot (B) jelentik
cm-ben
Az 6sszes anyag minimalis mérete m*-ben
Anyagtipus 3. kategoria 2. kategoria 1. kategoria
Alapszovet anyaga 0,80 0,50 0,14
Fluoreszkalé anyag 0,20 0,13 0,10

5. TISZTIiTAS

Szennyezddések, pl. idegen anyagok, valamint a nem megfeleld tisztitas csokken-
thetik a véd6hatast. Tisztitas a cimkén lévé egyedi apolasi jelolés szerint. Csak le-
zart zarakkal, hasonlo szinekkel és fehéritészer nélkiil mossa. Oblitészert ne hasz-
naljon. A fényvisszaveré csikokat langyos vizzel és egy ronggyal tisztitsa meg. Ne
fehéritse, vasalja vagy vegytisztitsa. Tisztitds utdn szobahémérsékleten szaritsa
meg levegdn. Minden tisztitas utan ellendrizze a lathatdsagi ruhazat szennye-
zettségét és a levald vagy foszld fényvisszavero csikokat. Ha a teljes értékd funkcié
mar nem allithatd helyre, artalmatlanitsa a lathatosagi ruhazatot. A rendszeres
tisztitas és dpolas ellenére az elhasznalddas és a sériilés jelentdsen leroviditheti a
lathatésagi ruhazat élettartamat.

Max. 40 °C-on  Vegyszerrel Nem vasalhaté Széritéban Nem fehéri-
mossa nem tisztithatd nem szarithaté theté

] = i b4

6. TAROLAS

Az eredeti csomagolasban, széraz helyen, fénytél védett és pormentes helyen
tarolja. -20°C és +25°C kozotti hémérsékleten és 80% alatti relativ paratartalmon
tarolja. Ne térolja maro, agressziv, kémiai anyagok, oldészerek, nedvesség és szen-
nyezédés kozelében. Jarmiiben torténd tarolas esetén a lathatosagi ruhazatot ne
kodzvetlenil az ablakban vagy az (ilésen tartsa.

7. LEJARATIIDO

A gyartas datumatol szamitott legkésébb 5 év utan, valamint sériilés, erés szen-
nyezédés vagy fakulo szinek esetén artalmatlanitsa. Az élettartam a cimkén szere-
pl6é maximalis szamu mosasi ciklusnak felel meg.

8. ARTALMATLANITAS

Rendeltetésszerl hasznalat utan a haztartasi hulladékkal artalmatlanitsa.

9. TANUSITVANY

Az egyéni védbeszkozokrodl sz616 2016/425 (EU) rendelet teljesitése EN ISO 20471
2013+A1:2016 szerint. 2. kategoria Méretrendszer DIN EN ISO 13688 szerint. Be-
vizsgalta és a tanusitvanyt kiallitotta: SGS Fimko OY - Takomotie 8 - 00380 HELSIN-
KI - Finnorszag - Notified Body number: 0598 Az EU megfeleléségi nyilatkozat a ko-
vetkezé cimen érheto el:
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

T REFLEKTIRAJUCE RADNE HLACE

1.  OPCE UPUTE

A Proditajte upute za uporabu i pridrzavajte ih se te ih spremite i drzite na
(6 N .
V raspolaganju kao referencu.

2. OPISPROIZVODA

Reflektirajuce radne hlace od 77 % poliestera, 20 % pamuka i 3 % elastana s reflek-
tiraju¢im trakama od 7,5 cm i dva bo¢na dzepa. Materijal na koljenima: 245g/m?
Cordura.

Br. art. 091650: Zuta.

Br.art. 091651: Narancasta.

3.  SIGURNOST
3.1 OSNOVNE SIGURNOSNE UPUTE

Ostecena reflektirajuca zastitna odjeca

Ostecenja, starost ili oneciscenje otezavaju prepoznatljivost reflektirajuce zastitne

odjece.

» Vanjska vizualna provjera reflektirajuce zastitne odjece prije svake upotrebe.

» Reflektirajucu zastitnu odjecu prati i odrzavati samo prema uputama za odrza-
vanje na etiketi.

» U slucaju ostecenja ili kontaminacije reflektiraju¢u zastitnu odjecu vise nemojte
upotrebljavati.

3.2 NAMJENSKA UPOTREBA

Za vizualnu signalizaciju prisutnosti nositelja u svim svjetlosnim uvjetima po danu
i kod osvjetljavanja izvorima svjetlosti po mraku i sumraku. Optimalni zastitni
ucinak samo kod zatvorenog nosenja reflektirajuce zastitne odjece.

3.3 NEPROPISNA UPOTREBA

Ne stiti od mehanickih, kemijskih, elektri¢nih opasnosti, vru¢ine i vatre. Ne stiti od
hladnoce. Nosenje reflektirajuce zastitne odjece ne osigurava da ¢e njezin nositelj
biti vidljiv u svim okolnostima. Nije dozvoljeno proizvoljno modificirati reflektira-
jucu zastitnu odjecu. Reflektirajuce trake ne smiju se pokrivati drugim odjevnim
komadima ili opremom.

4. OBJASNJENJE PIKTOGRAMA
x  Simbol za reflektirajucu zastitnu odjec¢u prema EN I1SO 20471:2013 +

A1:2016
Klasa: X = povrsinski udio reflektirajucih i fluorescentnih materijala

[:]:ﬂ Simbol s knjizicom na etiketi upucuje na upute za uporabu

c E Odjeca je u skladu s Uredbom o osobnoj zastitnoj opremi (EU) 2016/425

mﬁﬁj Kontrolna mjerenja u cm su opseg prsa (A) i visina tijela (B)

Minimalna povrsina za svaki materijal u m?

Vrsta materijala Klasa 3 Klasa 2 Klasa 1
Pozadinski materi- 0,80 0,50 0,14
jal

Fluorescentni ma- 0,20 0,13 0,10
terijal

5. CISCENJE

Oneciséenja, primjerice, stranim tvarima te nestru¢no ¢is¢enje mogu smanijiti
zastitni ucinak. Pranje prema individualnim oznakama za odrzavanje na etiketi.
Prati samo sa zatvorenim zatvarac¢ima, slicnim bojama i bez optickih izbjeljivaca.
Ne koristiti omeksivac. Reflektirajuce trake prati mlakom vodom i krpom. Nemojte
izbjeljivati, glacati ili kemijski ¢istiti. Nakon ¢iS¢enja susite na zraku na sobnoj tem-
peraturi. Nakon svakog pranja provjeriti reflektiraju¢u zastitnu odjecu na
onecidcenja i da li se odvajaju ili raspadaju reflektirajuce trake. Ako se ne moze po-
novo uspostaviti potpuna funkcionalnost, reflektirajucu zastitnu odjecu treba od-
loZiti u otpad. Unatoc redovitom pranju i odrzavanju, istrosenost ili oStec¢enja mo-
gu smanijiti Zivotni vijek reflektirajuce zastitne odjece.

Prati na maks. Zabrana Ne glacati Ne susiti u susi- Ne izbjeljivati
40 °C cis¢enja kemi- lici
kalijama

[ = = A

6. SKLADISTENJE

Cuvajte u originalnoj ambalazi zasti¢eno od svjetla i pradine na suhom mjestu.
Spremite je na temperaturi izmedu -20 °Ci +25 °Ci pri relativnoj vlaznosti zraka is-
pod 80 %. Nemojte ¢uvati u blizini nagrizajucih, agresivnih tvari, otapala, vlage i
prljavstine. U slucaju skladistenja u vozilu, reflektirajucu zastitnu odje¢u ne odlazi-
te direktno na prozor ili na sjedista.

7.  ZIVOTNIVUEK

Najduze 5 godine nakon datuma proizvodnje, u slu¢aju ostecenja, jakog zaprljanja
ili izblijedjelih boja odlozite u otpad. Zivotni vijek odgovara maksimalnom broju
ciklusa pranja na etiketi.

8. ODLAGANIJEU OTPAD

Nakon namjenske uporabe odlozite u ku¢anski otpad.

9. CERTIFICIRANJE

Uskladenost s Uredbom o osobnoj zastitnoj opremi (EU) 2016/425. Prema EN ISO
20471 2013+A1:2016. Klasa 2. Sustav veli¢ina prema DIN EN ISO 13688. Provjeru i
certificiranje proveo: SGS Fimko OY - Takomotie 8 - 00380 HELSINKI - Finska - Broj
prijavljenog tijela: 0598 Izjava o sukladnosti EU-a stoji na raspolaganju na sljedecoj
adresi: https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

HUOMIOHOUSUT
1. YLEISIA OHJEITA

Lue kdyttoohje, noudata siind mainittuja ohjeita, sailytda mychempaa tar-
vetta varten ja aina helposti saatavilla.

2. TUOTEKUVAUS

Huomiohousut 77 % polyesterid, 20 % puuvillaa ja 3 % elastaania, 7,5 cm heijastin-
hauhat ja kaksi sivutaskua. Polvien materiaali: 245g/m? Cordura-kangasta.
Tuotenumero 091650: Keltainen.

Tuotenumero 091651: Oranssi.

3.  TURVALLISUUS
3.1 TARKEAT TURVALLISUUSOHJEET

Vioittunut huomiovaate

Vioittuminen, vanhentuminen tai likaantuminen vaikeuttavat huomiovaatteen ha-

vaittavuutta.

» Tarkista huomiovaate silmamaardisesti ennen jokaista kdyttoa.

» Puhdista huomiovaate ja hoida sita vain etikettiin merkittyjen hoito-ohjeiden
mukaisesti.

» Ali enda kayta vioittunutta tai kontaminoitunutta huomiovaatetta.

3.2 KAYTTOTARKOITUS

Kayttdjan lasndolosta ilmoittaminen visuaalisesti kaikissa mahdollisissa valo-olo-
suhteissa pdivalld ja valojen osuessa vaatteeseen pimedssa ja hamarassa. Opti-
maalinen suojaus vain, kun huomiovaatetta kdytetdan suljettuna.

3.3 VAARINKAYTTO

Ei suojaa mekaanisilta, kemiallisilta tai sahkoisilta vaaroilta, kuumuudelta ja tulelta.
Ei suojaa kylmyydelta. Huomiovaatteen kaytto ei takaa, ettd kayttdja havaitaan kai-
kissa tapauksissa. Ali muuta huomiovaatetta omavaltaisesti. Al peité heijastin-
nauhoja toisilla vaatteilla tai varusteilla.

4. PIKTOGRAMMIEN SELITYS
x Direktiivin EN ISO 20471:2013 + A1:2016 mukainen varoitusvaatteen sym-

boli
Luokka: X = heijastavien tai fluorosoivien materiaalien osuus

[:[ﬂ Kirjan symboli etiketissa viittaa kdyttdohjeeseen

c € Vaate vastaa henkilonsuojaimista annettua asetusta (EU) 2016/425

E\@j Tarkistusmitat [cm] ovat rinnan ymparys (A) ja pituus (B)

Jokaisen materiaalin vihimmaispinnat [m?]

Materiaalityyppi Luokka 3 Luokka 2 Luokka 1
Taustamateriaali 0,80 0,50 0,14
Fluoresoiva mate- 0,20 0,13 0,10

riaali

5.  PUHDISTUS

Lika, kuten vierasaineet, seka epaasiallinen puhdistus voivat heikentda suojavaiku-
tusta. Puhdistus etikettiin merkittyjen hoito-ohjemerkintdjen mukaisesti. Pesu
vain vetoketjut, napit ja tarranauhat suljettuina, samankaltaisten varien kanssa ja
ilman valkaisuaineita. Ald kdytd huuhteluaineita. Puhdista heijastinnauhat haaleal-
la vedelld ja ratilla. Ei saa valkaista, silittaa tai pesta kemiallisesti. Ripusta puhdi-
stuksen jalkeen kuivumaan huoneenldampddn. Tarkista jokaisen puhdistuksen jal-
keen, onko huomiovaatteessa likaisia kohtia ja ovatko heijastinnauhat kunnossa.
Poista huomiovaate kdytdstd, jos se ei endd suojaa tdydellisesti. Sdannollisesta
puhdistuksesta ja hoidosta huolimatta kuluminen tai vaurioituminen voi lyhentaa
huomiovaatteen kdyttoikdd huomattavasti.

Pesu enint. 40 Kemiallinen pe- Silitys kielletty Rumpukuivaus Valkaisu kiellet-

°Cissa su kielletty kielletty ty
& = B A
6. SAILYTYS

Suojaa alkuperdisessa pakkauksessa valolta ja polylta suojattuna kuivassa paikas-
sa. Sdilytd -20 °C:n...+25°C:n [ampétilassa ja 80 %:n suhteellisessa ilmankosteudes-
sa. Ei saa varastoida syovyttavien, aggressiivisten, kemiallisten aineiden, liuottimi-
en, kosteuden ja lian lahelld. Kun sdilytat huomiovaatetta autossa, ald laita sita ik-
kunan ldhelle tai autonistuimelle.

7.  VIIMEINEN KAYTTOAJANKOHTA

Havitd viimeistdan 5 vuotta valmistuspdivamaaran jalkeen ja silloin, kun tuottees-
sa on vaurioita, se on hyvin likainen tai sen varit ovat haalistuneet. Kayttoika va-
staa etikettiin merkittyjen pesujen maksimimaaraa.

8. HAVITTAMINEN

Havitd asianmukaisessa kaytossa sekajatteen mukana.

9.  SERTIFIOINTI

Vastaa henkilésuojaimista annettua asetusta (EU) 2016/425. EN ISO 20471 2013 +
A1:2016 -standardin mukainen. Luokka 2. DIN EN ISO 13688 -standardin mukainen
kokojarjestelma. Tarkastuksen ja sertifioinnin suorittanut taho: SGS Fimko OY - Ta-
komotie 8 - 00380 HELSINKI - Finland - Notified Body number: 0598 EU-vaatimus-
tenmukaisuusvakuutus on saatavilla seuraavasta osoitteesta:
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

lifl PANTALON DE SIGNALISATION
1. REMARQUES GENERALES

\ Lisez, respectez et conservez le mode d'emploi a des fins de consultation
J ultérieure, et gardez-le toujours a disposition.

2. DESCRIPTION DU PRODUIT

Pantalons de signalisation en 77 % polyester, 20 % coton et 3 % élasthane, avec
bandes réfléchissantes de 7,5 cm de large et deux poches latérales. Matiere des
genoux : Cordura 245 g/m?.

Code art. 091650 : jaune.

Code art. 091651 : orange.

3. SECURITE
3.1 CONSIGNES GENERALES DE SECURITE

Vétement de signalisation endommagé

Tout endommagement, vieillissement ou salissure rend difficile I'identification du

vétement de signalisation.

» Controle visuel extérieur du vétement de signalisation avant toute utilisation.

» Procéder au nettoyage et a I'entretien du vétement de signalisation unique-
ment suivant les instructions d'entretien figurant sur I'étiquette.

» En cas d'endommagement ou de contamination, ne plus utiliser le vétement de
signalisation.

3.2 UTILISATION NORMALE

Pour signaler visuellement la présence de I'utilisateur dans toutes les conditions
de luminosité possibles en journée ainsi que dans l'obscurité ou au crépuscule en
cas d'éclairage par des sources lumineuses. Effet protecteur optimal uniquement
si le vétement de signalisation est porté fermé.
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Ne protége pas contre les risques mécaniques, chimiques ou électriques, ni contre
la chaleur et le feu. Ne protege pas du froid. Le port d'un vétement de signalisati-
on ne garantit pas que |'utilisateur sera visible dans toutes les circonstances. Ne
pas modifier le vétement de signalisation de sa propre initiative. Ne pas couvrir les
bandes réfléchissantes avec un autre vétement ou un autre équipement.

4. EXPLICATION DES PICTOGRAMMES

x Symbole pour le vétement de signalisation suivant
EN ISO 20471:2013 + A1:2016
Classe : X = surface couverte par des matériaux réfléchissants et fluore-
scents

[:[ﬂ Le symbole du livre sur |'étiquette fait référence a la notice d'utilisation

c € Le vétement est conforme au réglement relatif aux EPI (UE) 2016/425

E\@j Les cotes de controle en cm sont le tour de poitrine (A) et la taille (B)

Surfaces minimales pour chaque matiére en m?

Type de matiere  Classe 3 Classe 2 Classe 1
Matiére de base 0,80 0,50 0,14
Matiére fluorescen- 0,20 0,13 0,10

te

5. NETTOYAGE

Les salissures, dues, par exemple, a des substances étrangéres, ainsi qu'un net-
toyage inapproprié peuvent réduire I'effet protecteur. Nettoyage suivant les diffé-
rentes indications d'entretien sur |'étiquette. Laver uniquement avec les fermetu-
res fermées, avec des couleurs similaires et sans azurants optiques. Ne pas utiliser
d'adoucissant. Nettoyer les bandes réfléchissantes a I'eau tiéde et avec une servi-
ette. Ne pas blanchir, repasser ni nettoyer a sec. Aprés nettoyage, laisser sécher a
I'air a température ambiante. Apres chaque nettoyage, vérifier si le vétement de
protection est bien propre et si les bandes réfléchissantes ne se détachent pas ou
ne se désagregent pas. Si une fonction compléte ne peut plus étre assurée, mettre
le vétement de signalisation au rebut. En dépit d'un nettoyage et d'un entretien
réguliers, une usure ou un endommagement peuvent considérablement réduire
la durée de vie du vétement de signalisation.

Lavera40°C  Ne pas nettoy- Ne pasrepas- Ne pas mettre Ne pas blanchir
max. erasec ser au séchoir
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6. STOCKAGE

Stocker dans I'emballage d'origine, dans un endroit sec, a I'abri de la lumiére et de
la poussiére. Stocker a des températures comprises entre -20 et +25 °C et a une
humidité relative de l'air inférieure a 80 %. Ne pas stocker a proximité de produits
corrosifs, agressifs, chimiques ou de solvants ; stocker a I'abri de I'numidité et de la
saleté. En cas de stockage dans un véhicule, ne pas déposer le vétement de pro-
tection a proximité d'une fenétre ou directement sur un siege.

7. DUREE DE VIE

Mettre au rebut au plus tard 5 ans apres la date de fabrication, ainsi qu'en cas de
dommages, de fortes salissures ou de palissement des couleurs. La durée de vie
correspond au nombre maximum de cycles de lavage indiqué sur I'étiquette.

8. MISE AU REBUT

Eliminer avec les déchets ménagers apres une utilisation conforme.

9. CERTIFICATION

Conformité au réglement relatif aux EPI (UE) 2016/425. Suivant

EN ISO 20471 2013 + A1:2016. Classe 2. Systeme de tailles suivant

DIN EN ISO 13688. Contréle et certification par : SGS Fimko OY - Takomotie 8 -
00380 HELSINKI - Finland - Notified Body number: 0598 La déclaration de confor-
mité UE est disponible a I'adresse suivante :
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

IEY PANTALONI AD ALTA VISIBILITA
1. NOTE GENERALI

) Leggere il manuale d'uso, rispettarlo, conservarlo per riferimento futuro e
J tenerlo sempre a portata di mano.

2. DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

Pantaloni ad alta visibilita composti da 77% poliestere, 20% cotone e 3% elastan
con adesivi riflettenti larghi 7,5 cm e due tasche laterali. Materiale sulle ginocchia:
Cordura® da 245 g/m’.

Codice art. 091650: Giallo.

Codice art. 091651: Arancione.

3. SICUREZZA
3.1 AVVERTENZE FONDAMENTALI PER LA SICUREZZA

Abbigliamento catarifrangente danneggiato

Il danneggiamento, I'invecchiamento o la presenza di sporco rendono piu difficile

il riconoscimento dell'abbigliamento catarifrangente.

» Ispezione visiva esterna dell’abbigliamento catarifrangente prima di ogni utiliz-
zo.

» Pulire e conservare |'abbigliamento catarifrangente seguendo esclusivamente
le indicazioni per la manutenzione riportate sull’etichetta.

» In caso di danneggiamento o contaminazione, non utilizzare piu I'abbigliamen-
to catarifrangente.

3.2 USO PREVISTO

Per segnalare visivamente la presenza dell'utilizzatore in qualsiasi condizione di
luce diurna, oppure di notte e al crepuscolo quando viene illuminato da una fonte
di luce. Solo tenendo chiuso I'abbigliamento catarifrangente viene garantito un
effetto protettivo ottimale.
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Non protegge contro pericoli meccanici, chimici o elettrici, calore e fuoco. Non
protegge dal freddo. Indossare I'abbigliamento catarifrangente non garantisce la
completa visibilita della persona che lo indossa in qualsiasi circostanza. Non modi-
ficare 'abbigliamento catarifrangente di propria iniziativa. Non coprire le strisce
riflettenti con altri indumenti o attrezzature.

4. SPIEGAZIONE DEI PITTOGRAMMI

x Simbolo per I'abbigliamento ad alta visibilita secondo la norma EN ISO
20471:2013 + A1:2016
Classe: X = percentuale dell'area del materiale riflettente e fluorescente

[:]:i] Il simbolo riportato sull’etichetta rimanda alle istruzioni per l'uso.

c E L'abbigliamento & conforme al Regolamento europeo sui DPI 2016/425.

E\@ Le misure di controllo in cm sono girotorace (A) e statura (B).

Area minima per ogni materiale in m?

Tipo di materiale  Classe 3 Classe 2 Classe 1
Materiale principa- 0,80 0,50 0,14

le

Materiale fluore- 0,20 0,13 0,10
scente

5. PULIZIA

Le impurita (ad es. sostanze estranee) nonché una pulizia errata possono ridurre
I'effetto protettivo. Eseguire la pulizia rispettando i simboli di manutenzione pre-
senti sull’etichetta. Lavare solo con le cerniere chiuse, assieme a indumenti dai co-
lori simili e senza sbiancanti ottici. Non utilizzare ammorbidenti. Pulire le strisce
riflettenti con acqua tiepida e un panno. Non candeggiare, stirare o lavare in mo-
do chimico. Dopo la pulizia, lasciare asciugare all’aria aperta a temperatura am-
biente. Dopo ogni pulizia, verificare che I'abbigliamento catarifrangente non pre-
senti impurita e che le strisce riflettenti non si stiano staccando o disintegrando.
Qualora non venga piu garantita una funzionalita completa, smaltire I'abbiglia-
mento catarifrangente. Anche pulendo e prendendosi cura dell'abbigliamento ca-
tarifrangente con regolarita, I'usura e il danneggiamento possono ridurne note-
volmente la durata.

Lavare max.a Non lavarein  Non stirare. Non asciugare Non candeg-

40 °C. modo chimico. in asciugatrice. giare.
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6. STOCCAGGIO

Conservare nella confezione originale in un luogo pulito, asciutto e al riparo dalla
luce. Conservare a una temperatura compresa tra -20 °C e +25 °C e con un’umidita
relativa inferiore all'80%. Non conservare in prossimita di sostanze corrosive, ag-
gressive o chimiche, solventi, umidita e sporcizia. In caso di stoccaggio in un vei-
colo, non conservare I'abbigliamento catarifrangente nelle immediate vicinanze
del finestrino o sul sedile.

7. SCADENZA

Smaltire al piti tardi 5 anni dopo la data di produzione, nonché in caso di danni,
colori sbiaditi o in presenza di sporco ostinato. La durata corrisponde al numero
massimo di cicli di lavaggio riportato sull’etichetta.

8. SMALTIMENTO

Se i guanti sono stati utilizzati in modo conforme alla propria destinazione d'uso,
smaltirli nei rifiuti domestici.

9. CERTIFICAZIONE

Conformita con il Regolamento europeo sui DPI 2016/425. Secondo la norma EN
1SO 20471 2013+A1:2016. Classe 2. Sistema di taglie a norma DIN EN ISO 13688.
Collaudato e certificato da: SGS Fimko OY - Takomotie 8 - 00380 HELSINKI - Finlan-
dia Notified Body number: 0598 La dichiarazione di conformita UE & disponibile al
seguente indirizzo: https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

XY VEILIGHEIDSWERKBROEK
1. ALGEMENE AANWIJZINGEN

Handleiding lezen, in acht nemen, voor later gebruik bewaren en te allen

tijde beschikbaar houden.

2. PRODUCTBESCHRUVING

Veiligheidswerkbroeken van 77% polyester, 20% katoen en 3% elastaan met 7,5
cm brede reflecterende strepen en twee zijzakken. Materiaal op knieén: 245g/m?
Cordura.

Art.nr.091650: geel.

Art.nr.091651: oranje.

3. VEILIGHEID
3.1 BASISVEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Beschadigde veiligheidskleding

Beschadiging, veroudering of vervuiling bemoeilijkt de herkenbaarheid van de

veiligheidskleding.

» Visuele controle van de buitenzijde van de veiligheidskleding vooér elk gebruik.

» Veiligheidskleding alleen volgens de aanwijzingen op het etiket reinigen en
verzorgen.

» Bij beschadiging of verontreiniging veiligheidskleding niet meer gebruiken.

3.2 BEOOGD GEBRUIK

Om visueel te attenderen op de aanwezigheid van de drager bij alle mogelijke
lichtomstandigheden overdag en bij verlichting door lichtbronnen in het donker
en in de schemering. Optimale werking alleen bij gesloten gedragen veiligheids-
kleding.

3.3 ONJUIST GEBRUIK

Biedt geen bescherming tegen mechanische, chemische of elektrische gevaren,
hitte en vuur. Biedt geen bescherming tegen koude. Het dragen van veiligheids-
kleding garandeert niet dat de drager onder alle omstandigheden wordt gezien.
Veiligheidskleding niet eigenmachtig veranderen. Reflecterende strepen niet met
andere kleding of uitrusting bedekken.

4. VERKLARINGEN VAN DE PICTOGRAMMEN

x  Symbool voor veiligheidskleding volgens EN ISO 20471:2013 + A1:2016
Class: X = oppervlak m.b.t. reflecterende en fluorescerende materialen

[:]:i] Boeksymbool op etiket verwijst naar gebruiksaanwijzing
c E Kleding in overeenstemming met PBM-verordening (EU) 2016/425

E\iﬁj Controleafmetingen in cm zijn borstomvang (A) en lichaamslengte (B)

Minimale oppervlakten voor elk materiaal in m?

Materiaaltype Klasse 3 Klasse 2 Klasse 1
Achtergrondmate- 0,80 0,50 0,14
riaal

Fluorescerend ma- 0,20 0,13 0,10
teriaal

5. REINIGING

Verontreinigingen, bijvoorbeeld door vreemde stoffen, en onjuiste reiniging kun-
nen de beschermende werking verminderen. Reiniging volgens individuele ver-
zorgingsaanduiding op het etiket. Alleen met gesloten sluitingen, soortgelijke
kleuren en zonder optische witmakers wassen. Geen wasverzachter gebruiken.
Reflecterende strepen met lauwwarm water en een doek reinigen. Niet bleken,
strijken of chemisch reinigen. Na reiniging bij kamertemperatuur aan de lucht dro-
gen. Na elke reiniging veiligheidskleding controleren op verontreinigingen en los-
latende of aangetaste reflecterende strepen. Als volledig functioneren niet meer
mogelijk is, veiligheidskleding weggooien. Ondanks regelmatige reiniging en ver-
zorging kan slijtage of beschadiging de levensduur van de veiligheidskleding aan-
zienlijk verkorten.

Max.op 40 °C  Niet chemisch Niet strijken Nietin droger Niet bleken
wassen reinigen drogen
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6. OPSLAG

In originele verpakking, beschermd tegen licht en stofvrij op een droge plaats
opslaan. Opslaan bij temperaturen tussen -20 °C en +25 °C en relatieve luchtvoch-
tigheid van minder dan 80%. Niet opslaan in de buurt van bijtende, agressieve,
chemische stoffen, oplosmiddelen, vocht en vuil. Bij opslag in een voertuig, veilig-
heidskleding niet direct achter een ruit of op een stoel leggen.

7. HOUDBAARHEIDSDUUR

Uiterlijk 5 jaar na productiedatum en bij beschadigingen, sterke vervuiling of ver-
bleekte kleuren weggooien. Levensduur komt overeen met het maximale aantal
wasbeurten op het etiket.

8. WEGGOOIEN

Na beoogd gebruik weggooien in het huisvuil.

9. CERTIFICERING

Conformiteit met PBM-verordening (EU) 2016/425. Volgens EN ISO 20471
2013+A1:2016. klasse 2. Maatsysteem volgens DIN EN ISO 13688. Getest en gecer-
tificeerd door: SGS Fimko OY - Takomotie 8 - 00380 HELSINKI - Finland - Notified
Body number: 0598 EU-conformiteitsverklaring is beschikbaar via de volgende
link: https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

Y sYNLIGHETSBUKSER

1. GENERELLE MERKNADER

N Les instruksjonsboken, falg den, oppbevar den for senere bruk og hold
den alltid tilgjengelig.

2. PRODUKTBESKRIVELSE

Synlighetsbukser av 77 % polyester, 20 % bomull og 3 % elastan med 7,5 cm bre-
de refleksstriper og to sidelommer. Materiale pa kneer: 245g/m? cordura.

Art.nr. 091650: Gul.

Art.nr.091651: Oransje.

3.  SIKKERHET
3.1 GRUNNLEGGENDE SIKKERHETSHENVISNINGER

Skadde signalplagg

Skader, aldring eller tilsmussing gjer det vanskeligere & se signalplagg.

» Utfer en utvendig visuell kontroll av signalplaggene for hver bruk.

» Signalplagg skal kun rengjeres og pleies i samsvar med merknadene om pleie
pa etiketten.

» Signalplagg som har skader eller er kontaminert skal ikke lenger brukes.

3.2 KORREKT BRUK

Til visuell signalisering av at brukeren er til stede, under alle mulige lysforhold om
dagen, og nar de treffes av lyskilder nar det er merkt og i skumringen. Optimal sik-
kerhetseffekt kun nar signalplagg brukes lukket.

3.3 IKKE-KORREKT BRUK

Beskytter ikke mot mekaniske, kjemiske eller elektriske farer, varme og brann. Bes-
kytter ikke mot kulde. Bruk av signalplagg er ingen garanti for at brukeren blir sett
i enhver situasjon. Det ma ikke utfgres endringer av signalplagg pa egenhand. Ik-
ke dekk til refleksstripene med andre klzer eller utstyr.

4. FORKLARING AV PIKTOGRAMMENE

x Symbol for signalplagg iht EN ISO 20471:2013 + A1:2016
Class: X = flateandel av reflekterende og fluorescerende materialer

[:[ﬂ Boksymbol pa etiketten henviser til bruksanvisningen
c € Klaerne samsvarer med PVU-forordningen (EU) 2016/425

E\% Kontrollmal i cm er brystmal (A) og kroppsstarrelse (B)

Minimum flate for hvert materiale i m?

Materialtype Klasse 3 Klasse 2 Klasse 1
Bakgrunnsmateria- 0,80 0,50 0,14

le

Fluorescerende ma- 0,20 0,13 0,10
teriale

5. RENGJ@RING

Smuss, f.eks. fremmede substanser, samt ikke korrekt rengjoring kan nedsette den
beskyttende effekten. Rengjering i henhold til pleiemerket pé etiketten. Skal kun
vaskes med lukkede laser, sammen med liknende farger og uten optiske bleke-
midler. Ikke bruk teymykner. Refleksstripene skal rengjores med lunkent vann og
en klut. Skal ikke blekes, strykes eller rengjgres med kjemiske midler. Skal terkes i
luften ved romtemperatur etter rengjoring. Kontroller signalplaggene med hen-
blikk pa smuss og lgse eller opplaste refleksstriper etter hver rengjering. Signal-
plaggene skal kasseres dersom fullstendig funksjon ikke lenger kan oppretthol-
des. Til tross for regelmessig rengjering og pleie kan slitasje eller skade forkorte le-
vetiden til signalplagg betydelig.

Vaskes ved Ingen kjemisk  Skal ikke stry-  Skal ikke terkes Skal ikke blekes
maks. 40 °C rengjgring kes i torketrommel
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6. LAGRING

Oppbevares beskyttet mot lys og stevfritt i originalemballasjen pa et tert sted. La-
gre ved temperaturer mellom -20 °C og +25 °C og ved en relativ luftfuktighet pa
80 %. Skal ikke oppbevares i naerheten av etsende, aggressive, kjemiske substan-
ser, lasemidler, fuktighet og smuss. Ved lagring i kjeretey skal signalplagg ikke
legges like ved vinduet eller pa setene.

7. UTL@PSTID

Skal kasseres senest 5 ar etter produksjonsdato, samt ved skade, stor grad av tils-
mussing eller utblekede farger. Levetiden svarer til det maksimale antall vaskesy-
kluser som er angitt pa etiketten.

8. AVFALLSBEHANDLING
Skal kastes i husholdningsavfallet etter korrekt bruk.

9.  SERTIFISERING

Samsvarer med PVU-forordningen (EU) 2016/425. 1 henhold til EN ISO 20471
2013+A1:2016. Klasse 2. Storrelsesystem iht. DIN EN ISO 13688. Testet og sertifi-
sert av: SGS Fimko OY - Takomotie 8 - 00380 HELSINKI - Finland - Notified Body
number: 0598 EU-samsvarserkleaeringen er tilgjengelig under folgende adresse:
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

I osTRZEGAWCZE SPODNIE ROBOCZE
1. INFORMACJE OGOLNE

) Nalezy zapoznac sie z instrukcja obstugi i przestrzegac jej oraz zachowad ja
J na przysztos¢, przechowujac w dostepnym miejscu.

2.  OPIS PRODUKTU

Ostrzegawcze spodnie robocze wykonane w 77% z poliestru, 20% bawetny i 3%
elastanu z tasmami odblaskowymi o szerokosci 7,5 cm i dwoma kieszeniami bocz-
nymi. Materiat na kolanach: 245g/m? Cordura.

Nr art. 091650: z6tte.

Nr art. 091651: pomaranczowe.

3. BEZPIECZENSTWO
3.1 PODSTAWOWE INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

Uszkodzona odziez ostrzegawcza

Uszkodzenie, starzenie lub zanieczyszczenie utrudnia identyfikacje odziezy ostrze-

gawczej.

» Przed kazdym uzyciem odziezy ostrzegawczej poddac jg kontroli wzrokowej
zzewnatrz.

» Czyszczenie i pielegnacja odziezy ostrzegawczej wytacznie zgodnie ze wska-
zéwkami podanymi na metce.

» W razie uszkodzenia lub zanieczyszczenia przerwac stosowanie odziezy ostrze-
gawczej.

3.2 UZYTKOWANIE ZGODNIE Z PRZEZNACZENIEM

Do wizualnej sygnalizacji obecnosci osoby noszacej w kazdym mozliwym oswiet-
leniu w ciggu dnia oraz po oswietleniu zrédfami $wiatta w ciemnosci i o zmierz-
chu. Optymalne dziatanie ochronne zapewnia wylacznie noszenie zapietej odziezy
ostrzegawczej.

3.3 NIEWLASCIWE UZYTKOWANIE

Nie zapewnia ochrony przed urazami mechanicznymi, chemicznymi lub elektrycz-
nymi ani przed wysoka temperaturg i ogniem. Nie zapewnia ochrony przed zim-
nem. Noszenie odziezy ostrzegawczej nie daje gwarancji widocznosci jej uzytkow-
nika w kazdych warunkach. Nie dokonywa¢ samodzielnych modyfikacji odziezy
ostrzegawczej. Nie zakrywac tasm odblaskowych inng odzieza lub wyposazeniem.

4. OBJASNIENIE PIKTOGRAMOW

x Oznaczenie odziezy ostrzegawczej zgodne z norma EN ISO 20471:2013 +
A1:2016:
Klasa: X = udziat powierzchni materiatéw odbijajacych Swiatto i fluorescen-
cyjnych

[:[i] Symbol ksigzki na metce odsyta do instrukgji uzytkowania

Odziez zgodna z rozporzadzeniem w sprawie srodkéw ochrony indywi-
dualnej (UE) 2016/425

E\@j Wymiary w cm oznaczaja obwéd w klatce piersiowej (A) i wzrost (B)

Powierzchnia minimalna dla kazdego materiatu w m?

Rodzaj materiatu  Klasa 3 Klasa 2 Klasa 1
Materiat podsta- 0,80 0,50 0,14
wowy

Materiat fluorescen- 0,20 0,13 0,10
cyjny

5. CZYSZCZENIE
Zabrudzenia, np. substancjami obcymi, oraz niewtasciwe czyszczenie moga zm-
niejszy¢ skuteczno$¢ ochrony. Czyszczenie zgodnie z indywidualnymi wskazéwka-
mi pielegnacji na metce. Pra¢ wylgcznie z zasunietymi zamkami, z podobnymi kol-
orami i bez uzycia wybielaczy optycznych. Nie stosowac ptynéw do ptukania tka-
nin. Tasmy odblaskowe czysci¢ letnig wodga przy uzyciu sciereczki. Nie bieli¢, nie
prasowac i nie czysci¢ chemicznie. Po oczyszczeniu w temperaturze pokojowej
wysuszy¢ na powietrzu. Po kazdym czyszczeniu skontrolowac odziez ostrzegaw-
czg pod katem zanieczyszczen oraz uszkodzen tasm odblaskowych. Jezeli odziez
ostrzegawcza nie moze pehnic¢ swojej funkcji w petnym zakresie, nalezy ja zutylizo-
wac. Mimo regularnego czyszczenia i pielegnacji zuzycie lub uszkodzenie moze
wyraznie zmniejszy¢ trwato$¢ odziezy ostrzegawczej.

Nie suszyéw
suszarce

Nie uzywac wy-
bielacza

Maks. tempera- Nie czyscic¢ che- Nie prasowac
tura prania40 micznie
°C
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6. MAGAZYNOWANIE

Przechowywac w oryginalnym opakowaniu, w suchym i chronionym przed
Swiattem i kurzem miejscu. Magazynowac w temperaturze od -20°C do +25°C przy
wilgotnosci wzglednej ponizej 80%. Nie przechowywac w poblizu zracych, agre-
sywnych substancji chemicznych, rozpuszczalnikéw, wilgoci i brudu. W razie ma-
gazynowania w pojezdzie, odziez ostrzegawcza nie moze znajdowac sie bez-
posrednio przy oknie lub na siedzeniu.

7. CZAS PRZYDATNOSCI DO UZYTKU

Zutylizowac najpdzniej 5 lat od daty produkgji oraz w razie uszkodzen, silnego
zabrudzenia lub wyblakniecia koloréw. Trwatos¢ odpowiada maksymalnej liczbie
cykli prania podanej na metce.

8. UTYLIZACJA
W przypadku uzytkowania zgodnie z przeznaczeniem wyrzuci¢ do odpaddw ko-
munalnych.

9. CERTYFIKACJA

Zgodnos¢ z rozporzadzeniem w sprawie srodkéw ochrony indywidualnej (UE)
2016/425. Wg EN ISO 20471 2013+A1:2016. Klasa 2. Rozmiary wg DIN EN ISO
13688. Organ sprawdzajacy i certyfikujacy: SGS Fimko OY - Takomotie 8 - 00380
HELSINKI - Finland - Notified Body number: 0598 Deklaracja zgodnosci UE jest
dostepna pod adresem:
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

I CALCAS DE TRABALHO DE ALTA VISIBILIDADE
1. INDICACOES GERAIS

AN Ler e respeitar o manual de instrucdes, guardar para referéncia futura e
J manter sempre disponivel para consulta.

2. DESCRICAO DO PRODUTO

Calcas de trabalho de alta visibilidade de 77% poliéster, 20% algodao e 3% elasta-
no com fitas refletoras de 7,5 cm de largura e dois bolsos laterais. Material nos jo-
elhos: 245 g/m? Cordura.

Ref.2 091650: Amarelo.

Ref.2091651: cor de laranja.



https://www.hoffmann-group.com

3.  SEGURANCA
3.1 INDICAGOES BASICAS DE SEGURANGA

Vestuario de alta visibilidade danificado

Danos, degradacao ou sujidade dificultam a visibilidade do vestuario de alta visi-

bilidade.

» Inspecdo visual externa do vestudrio de alta visibilidade antes de cada utili-
zagao.

P Limpeza e conservacdo do vestuario de alta visibilidade apenas de acordo com
as indicagdes de conservagao da etiqueta.

» Em caso de danos ou contaminagdo ndo usar mais o vestudrio de alta visibilida-
de.

3.2 UTILIZA(;AO ADEQUADA

Para sinalizacéo visual da presenca do utilizador em todas as condicées de luz
possiveis do dia e quando iluminado por fontes de luz no escuro e no crepusculo.
Efeito protetor ideal apenas com o vestuario de alta visibilidade vestido e fechado.
3.3 UTILIZAgi\O INDEVIDA

N&o protege contra perigos mecanicos, quimicos, elétricos, calor, fogo. Nao prote-
ge do frio. A utilizacdo de vestuario de alta visibilidade nao assegura que o uti-
lizador seja visto em todas as circunstancias. Nao modificar o vestuario de alta visi-
bilidade por conta prépria. Nao tapar as tiras refletoras com outro vestuario ou
equipamento.

4. EXPLICAGAO DO PICTOGRAMA

x Simbolo para vestuario de alta visibilidade conforme EN ISO 20471:2013 +
A1:2016:
classe: X = Parte da area de materiais refletores e fluorescentes

[:E] O simbolo do livro na etiqueta remete para as instru¢des de utilizacdo

c € Vestudrio em conformidade com o regulamento EPI (UE) 2016/425

E\@j Medias de controlo em cm sao a medida a volta do peito (A) e a altura (B)

Areas minimas para cada material em m?

Tipo de material ~ Classe 3 Classe 2 Classe 1
Material de base 0,80 0,50 0,14
Material fluorescen- 0,20 0,13 0,10

te

5. LIMPEZA

Sujidade, p. ex. devido a substancias estranhas, assim como uma limpeza inade-
quada podem diminuir o efeito protetor. Limpeza de acordo com a indicagao de
conservacao individual na etiqueta. Lavar apenas com fechos fechados, cores se-
melhantes e sem branqueador ético. Nao usar amaciador. Limpar as fitas refleto-
ras com dgua morna e um pano. Nao usar lixivia, ndo passar a ferro ou limpar a se-
co. Apds a limpeza, deixar secar a temperatura ambiente no ar. Apds cada limpe-
za, verificar o vestudrio de alta visibilidade quanto a sujidade e fita refletora solta
ou a desfazer-se. Se nao for garantida a fungdo completa, eliminar o vestuario de
alta visibilidade. Apesar da limpeza e conservacgao regulares, o desgaste ou os da-
nos podem reduzir significativamente a vida util do vestuario de alta visibilidade.

Lavar no max.a Naolimpara  N&aopassara  Nao secar na
40°C seco ferro maquina

0% = i A

6. ARMAZENAMENTO

Guardar na embalagem original protegida do sol e sem pé num local seco. Arma-
zenar a temperaturas entre -20°C e +25°C e humidade relativa do ar inferior a 80%.
Nao armazenar perto de substancias corrosivas, agressivas, quimicas, de solven-
tes, de humidade e sujidade. Em caso de armazenamento no veiculo, ndo colocar
o vestuario de alta visibilidade junto a janela ou no assento do veiculo.

7. DATA DE VALIDADE

Eliminar o mais tardar 5 anos apds a data de fabrico, em caso de danos, forte suji-
dade ou cores esbatidas. A vida util corresponde ao numero maximo de ciclos de
lavagem na etiqueta.

8. ELIMINAGAO

Eliminar junto com o lixo doméstico ap6s utilizacdo adequada.

9. CERTIFICACAO

Conformidade com o regulamento EPI (UE) 2016/425. Conforme EN ISO 20471
2013+A1:2016. classe 2. Sistema de tamanho conforme DIN EN ISO 13688. Testado
e certificado por: SGS Fimko QY - Takomotie 8 - 00380 HELSINKI - Finlandia- Noti-
fied Body number: 0598 A declaracao CE de conformidade esté disponivel no se-
guinte endereco: https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

Nao branquear

m PANTALONI CU VIZIBILITATE RIDICATA
1.  INDICATII GENERALE

\ Cititi si respectati instructiunile de utilizare, pastrati-le pentru consultare
J ulterioard si asigurati-va ca acestea sunt disponibile in orice moment.

2. DESCRIEREA PRODUSULUI

Pantaloni cu vizibilitate ridicata din poliester 77 %, bumbac 20 % si elastan 3 % cu
benzi reflectorizante late de 7,5 cm si doud buzunare laterale. Material pe genun-
chi: 245g/m? Cordura.

Nr. art. 091650: Galben.

Nr. art. 091651: Portocaliu.

3. SIGURANTA
3.1 INSTRUCTIUNI FUNDAMENTALE DE SIGURAN]’A

imbracaminte cu vizibilitate ridicata deteriorata

Deteriorarea, invechirea sau murddrirea ingreuneaza posibilitatea de identificare a

imbrdacamintei cu vizibilitate ridicata.

» Inspectie vizuald exterioara a imbracamintei cu vizibilitate ridicata inainte de
fiecare utilizare.

» Curatati si ingrijiti imbracamintea cu vizibilitate ridicata doar in conformitate cu
instructiunile de ingrijire de pe eticheta.

» in caz de deteriorare sau de contaminare, nu mai folositi imbracamintea cu vizi-
bilitate ridicata.

3.2 UTILIZARE CONFORM DESTINATIEI

Pentru semnalizarea vizuala a prezentei purtatorului in orice conditiile de iluminat

diurn precum si pentru iluminatul cu surse de lumina in intuneric si in amurg.

Efect de protectie optim doar in cazul in care imbracamintea cu vizibilitate ridicata

se poarta incheiatd.

33 UTILIZARE NECORESPUNZATOARE

Nu protejeaza impotriva riscurilor mecanice, chimice sau electrice, a caldurii, a fo-

cului. Nu protejeaza impotriva frigului. Purtarea imbracamintei cu vizibilitate ridi-

cata nu asigura purtatorul ca poate fi vazut in orice circumstante. Nu modificati

imbracamintea cu vizibilitate ridicata din proprie initiativa. Nu acoperiti benzile re-

flectorizante cu alte haine sau echipamente.

4. EXPLICAREA PICTOGRAMELOR

x Simbol pentru imbracaminte cu vizibilitate ridicata conform EN ISO
20471:2013 + A1:2016

Clasa: X = Cota parte din suprafata cu materiale reflectorizante si fluore-
scente

E]E] Simbolul cdrtii de pe eticheta face trimitere la manualul de utilizare

c € Imbracdmintea corespunde Regulamentului (UE) 2016/425 privind EPP

E\@j Dimensiunile de verificare in cm sunt circumferinta pieptului (A) si indlti-
mea (B)

Suprafete minime pentru fiecare material in m?

Tip de material Clasa 3 Clasa 2 Clasa 1
Material predomi- 0,80 0,50 0,14
nant

Material fluore- 0,20 0,13 0,10
scent

5. CURATARE

Impuritatile, de exemplu, materiile strdine, precum si curatarea necorespunzatoa-
re, pot reduce efectul de protectie. Curdtare conform simbolurilor referitoare la in-
tretinere, aflate pe eticheta. Se spala doar inchisd, cu imbracaminte in culori
asemanatoare si fara indlbitori. Nu folositi balsam. Benzile reflectorizante se curata
cu apa caldutd si cu o laveta. Nu utilizati inalbitor, nu calcati produsul si nu il
curatati chimic. Dupa curatare, uscati produsul la aer, la temperatura camerei.
Dupé fiecare curatare, verificati daca imbracamintea cu vizibilitate ridicatd pre-
zintd murdarie si daca benzile reflectorizante se desprind sau prezinta deteriordri.
Dacé o functie nu mai poate fi executata complet, dispensati-va de imbracamintea
cu vizibilitate ridicata respectiva. In ciuda curatérii si a ingrijirii regulate, uzura sau
deteriordrile pot afecta semnificativ durabilitatea imbracamintei cu vizibilitate ridi-
cata.

Spalati la max. Nu curatati chi- Nu calcati Nu uscati in Nu folositi inal-
40°C mic uscator bitor

%9 = B A

6. DEPOZITARE

A se depozita in ambalajul original, intr-un loc uscat, ferit de lumina si fara praf.
Depozitati-le la temperaturi cuprinse intre -20°C si +25°C si la 0 umiditate relativad
a aerului sub 80%. A nu se depozita in apropierea substantelor corozive, agresive,
chimice, a solventilor, in conditii de umezeala sau murdarie. Dacd se depoziteaza
in vehicul, imbracamintea cu vizibilitate ridicata nu se plaseaza imediat langa fere-
astra si nici pe scaun.

7. PERIOADA DE VALABILITATE

Eliminati-le la deseuri la cel mult 5 ani de la data fabricatiei, precum si in caz de de-
teriorare, murdarire puternica sau culori deteriorate. Durabilitatea corespunde
numarului maxim de cicluri de spalare de pe eticheta.

8. ELIMINAREA DESEURILOR

In cazul utilizarii conforme cu destinatia, a se elimina impreuna cu deseurile mena-
jere.

9. CERTIFICARE

Conformitate cu Regulamentul (UE) 2016/425 privind echipamentele individuale
de protectie. Conform EN ISO 20471 2013+A1:2016. Clasa 2. Sistem marimi con-
form DIN EN ISO 13688. Verificat si certificat de catre: SGS Fimko OY - Takomotie 8 -
00380 HELSINKI - Finlanda - Numar organism notificat: 0598 Declaratia de confor-
mitate UE este disponibila la urméatoarea adresa:
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

IEY REFLEXNE PRACOVNE NOHAVICE
1. VSEOBECNE POKYNY
TA Preditajte si navod na obsluhu, dodrziavajte v iom uvedené pokyny,

V uschovajte ho pre neskorsie pouzitie a ulozte ho na také miesto, aby bol
vzdy k dispozicii.

2. POPIS PRODUKTU

Reflexné pracovné nohavice z 77 % polyesteru, 20 % baviny a 3 % elastanu s 7,5

cm Sirokymi reflexnymi pasikmi a dvomi vreckami na stranach. Material na ko-

lenéch: 245 g/m? Cordura.

C. vyrobku 091650: ZIta.

C. vyrobku 091651: Oranzova.

3. BEZPECNOST
3.1 ZAKLADNE BEZPECNOSTNE POKYNY

Poskodeny vystrazny ochranny odev

Poskodenie, zostarnutie alebo znecistenie zhorsuje rozoznatelnost vystrazného

ochranného odevu.

» Pred kazdym pouzitim vykonajte vonkajsiu vizualnu kontrolu vystrazného
ochranného odevu.

» Vystrazny ochranny odev Cistite a oSetrujte len podla prislusnych pokynov na
etikete.

» Ked'je vystrazny ochranny odev poskodeny alebo znecisteny, nepouzivajte ho.

3.2 ZAMYSLANE POUZITIE

Produkt je urceny na vizudlnu signalizaciu pritomnosti pouzivatela za vietkych
moznych svetelnych podmienok pocas dia, ako aj v tme a za sumraku, ked'je pro-
dukt osvetleny zdrojmi svetla. Optimalny ochranny Ucinok je mozné dosiahnut len
vtedy, ked'sa pouziva zapnuty vystrazny ochranny odev.

3.3 POUZIVANIE V ROZPORE S URCENIM

Produkt nechrani pred mechanickymi, chemickymi alebo elektrickymi nebez-
pecenstvami ani vysokymi teplotami a ohriom. Produkt nechrani pred nizkymi te-
plotami. Pouzivanie vystrazného ochranného odevu nezarucuje viditelnost
pouzivatela za vietkych okolnosti. Nevykonavajte svojvolné Upravy vystrazného
ochranného odevu. Nezakryvajte reflexné pruhy inym oble¢enim alebo vybavou.

4. VYSVETLENIE SYMBOLOV

x Symbol pre odevy s vysokou viditelnostou podla EN ISO 20471:2013 +
A1:2016
Trieda: X = cast plochy na reflexnych a fluorescenénych materidloch

[:[i] Symbol knihy na etikete odkazuje na ndvod na pouzitie

Odev je v stlade s nariadenim (EU) 2016/425 o osobnych ochrannych
prostriedkoch

E\@ Kontrolné rozmery v cm st obvod hrudniku (A) a telesna vyska (B)

Minimalne plochy pre kazdy material v m?

Typ materidlu Trieda 3 Trieda 2 Trieda 1
Podkladovy mate- 0,80 0,50 0,14
rial

Fluorescen¢ny ma- 0,20 0,13 0,10
terial

5. CISTENIE

Necistoty, napr. cudzie latky, ako aj nespravne cistenie moze znizit ochranny Uci-
nok. Cistenie vykonavajte podla konkrétneho oznacenia spésobu starostlivosti

o produkt na etikete. Produkt umyvajte len so zapnutymi zipsami, s produktmi

v podobnych farbach a bez optickych bielidiel. Nepouzivajte zmakcovaci prostrie-
dok. Reflexné pruhy distite viaznou vodou a utierkou. Nesmie sa bielit, Zehlit ani
chemicky cistit. Po vycisteni nechajte vysusit na vzduchu pri izbovej teplote. Po
kazdom vycisteni skontrolujte, ¢i sa na vystraznom ochrannom odeve nenachad-
zaju necistoty a ¢i sa reflexné pruhy neuvoliuju alebo nerozkladaju. Ak uz nie je
mozné dosiahnut Uplnu funkénost, vystrazny ochranny odev zlikvidujte. Napriek
pravidelnému cisteniu a starostlivosti o produkt méze opotrebovanie alebo pos-

kodenie podstatne skrétit Zivotnost vystrazného ochranného odevu.
Nezehlite Nesuste Nebielte

v susicke

Perte primax. Necistite che-
40°C mickymi
prostriedkami

0 = i b4

6. SKLADOVANIE

Skladujte v origindlnom obale chrdnenom pred svetlom a bez prachu v suchom
prostredi. Skladujte pri teplotach v rozsahu od -20 °C do +25 °C a pri relativnej vih-
kosti vzduchu nizsej ako 80 %. Neskladujte v blizkosti leptavych, agresivnych, che-
mickych latok, rozpustadiel, vihkosti a necistot. Ak vystrazny ochranny odev skla-
dujete vo vozidle, neukladajte ho priamo za okno alebo na sedadlo.

7. TRVANLIVOST

Produkt zlikvidujte najneskér po 5 rokoch od datumu vyroby, ako aj pri poskode-
niach, vyraznom zne¢isteni alebo vyblednuti farieb. Zivotnost zodpoveda ma-
ximalnemu poctu cyklov umyvania na etikete.

8. LIKVIDACIA

Po ur¢enom pouziti zlikvidujte ako domovy odpad.

9. CERTIFIKACIA

Zhoda s nariadenim o OOP (EU) 2016/425. Podla EN ISO 20471 2013+A1:2016. trie-
da 2. Velkosti podla DIN EN ISO 13688. Kontrolu a certifikaciu produktu vykonal:
SGS Fimko OY - Takomotie 8 - 00380 HELSINKI - Finland - Notified Body number:
0598 Vyhlasenie o zhode EU je dostupné na tejto adrese:
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

Il ZASCITNE OPOZORILNE DELOVNE HLACE DO PASU

1. SPLOSNA NAVODILA

@ Preberite navodilo za uporabo in ga upostevajte. Shranite ga za poznejso
V referenco in poskrbite, da je ves ¢as na voljo.

2. OPISIZDELKA

Zascitne opozorilne delovne hlace do pasu iz 77 % poliestra, 20 % bombaza in 3 %
elastana z odsevnimi trakovi Sirine 7,5 cm in dvema stranskima Zepoma. Material v
predelu kolen: 245g/m? Cordura.

Art. 091650: rumene.

Art.091651: oranzne.

3. VARNOST
3.1 OSNOVNI VARNOSTNI NAPOTKI

Poskodovana opozorilna zascitna delovna oblacila

Poskodbe, starost ali umazanija oteZujejo prepoznavnost opozorilnih zascitnih de-

lovnih oblacil.

» Zunaniji vizualni pregled opozorilnih zas¢itnih delovnih oblacil pred vsako upo-
rabo.

» Pri ¢iS¢enju in negi opozorilnih zas¢itnih delovnih oblacil obvezno upostevajte
napotke za nego na etiketi.

» V primeru poskodb ali kontaminacije opozorilnih zas¢itnih delovnih oblacil ne
uporabljajte vec.

3.2 NAMEN UPORABE

Za vizualno signalizacijo prisotnosti nosilca v vseh mogocih svetlobnih razmerah
podnevi in pri osvetlitvi z avtomobilskimi Zzarometi v temi in mraku. Optimalna
zascita samo pri nosenju zaprtih opozorilnih zascitnih delovnih oblacil.

3.3 NAPACNA UPORABA

Ne nudi zascite pred mehanskimi, kemi¢nimi in elektri¢cnimi nevarnostmi ter vroci-
no in ognjem. Ne nudi zas¢ite pred mrazom. Nosenje opozorilnih zas¢itnih delov-
nih oblacil ne zagotavlja, da je nosilec viden v vseh okolis¢inah. Opozorilnih zas¢it-
nih delovnih oblacil ne spreminjajte. Odsevni trakovi ne smejo biti prekriti z drugi-
mi kosi oblacil ali opreme.

4., RAZLAGA PIKTOGRAMOV
x Simbol za opozorilno zascitno delovno oblacilo v skladu s standardom EN

1SO 20471:2013+ A1:2016
Razred: X = delez povrsine odsevnih in fluorescenénih materialov

[:[i] Simbol s knjigo na etiketi opozarja na navodila za uporabo

c € Oblacila so skladna z Uredbo o osebni varovalni opremi (EU) 2016/425

Kontrolni meri v cm sta obseg prsi (A) in telesna visina (B)

Minimalne povrsine za vsak material v m*

Vrsta materiala Razred 3 Razred 2 Razred 1
Osnovni material 0,80 0,50 0,14
Fluorescen¢nima- 0,20 0,13 0,10
terial

5. CISCENJE

Zaradi umazanije, npr. tujih delcev, in nepravilnega ¢is¢enja se lahko ucinkovitost
zascite zmanjsa. Za Ciscenje upostevajte posamezne oznake za nego na etiketi.
Oblacila smete prati samo z zaprtimi zadrgami in skupaj s podobnimi barvami
brez uporabe belil. Ne uporabljajte mehcalca. Odsevne trakove ocistite z mla¢no
vodo in krpo. Brez beljenja, likanja ali kemi¢nega ¢iscenja. Po ¢is¢enju posusite na
zraku pri sobni temperaturi. Po vsakem ¢iS¢enju preglejte opozorilna zas¢itna ob-
lacila glede umazanije in odlepljenih ali razpadajocih odsevnih trakov. Ce funkcio-
nalne zascite ni ve¢ mogoce zagotoviti, opozorilna zas¢itna delovna oblacila zavr-

zite. Kljub rednemu ¢is¢enju in negi se lahko zaradi obrabe in poskodb Zivljenjska
doba opozorilnih zas¢itnih delovnih oblacil bistveno skrajsa.

Pranje prinaj- Brez kemic¢ne- Ne likajte Ne susite v Ne belite

vec 40 °C ga ciscenja susilcu
& = B A

6. SHRANJEVANJE

Shranjujte v originalni embalazi, na suhem mestu, zas¢itenem pred svetlobo in
prahom. Shranjujte pri temperaturi med -20 °Cin +25 °C ter relativni zra¢ni
vlaznosti pod 80 %. Ne shranjujte v blizini jedkih, agresivnih, kemi¢nih substanc,
topil, vlage in umazanije. Pri shranjevanju v vozilu opozorilnih zas¢itnih delovnih
oblacil ne shranjujte neposredno ob oknu ali na sedezih vozila.

7. CAS UPORABNOSTI

Odstranite najpozneje 5 let po datumu proizvodnje in v primeru poskodb, mocne
umazanosti ali zbledelih barv. Zivljenjska doba ustreza maksimalnemu $tevilu ci-
klusov pranja na etiketi.

8. ODSTRANJEVANJE

Po ustrezni uporabi odstranite med gospodinjske odpadke.

9.  CERTIFIKAT

Skladnost z Uredbo o osebni varovalni opremi (EU) 2016/425. V skladu z EN ISO
20471 2013+A1:2016. Razred 2 Sistem velikosti v skladu z DIN EN ISO 13688. Tes-
tirano in certificirano s strani: SGS Fimko OY - Takomotie 8 - 00380 HELSINKI - Fins-
ka - Stevilka priglasenega organa: 0598 Izjava EU o skladnosti je na voljo na nasled-
njem naslovu: https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

BJ VARSELBYXA
1. ALLMANNA ANVISNINGAR

Las bruksanvisningen, folj den, forvara den for senare referens och ha den
g alltid till hands.

2. PRODUKTBESKRIVNING

Varselbyxor av 77 % polyester, 20 % bomull och 3 % elastan med 7,5 cm breda re-
flexband och tva sidofickor. Material pa knéna: 245 g/m? Cordura.

Artikelnr 091650: Gul.

Artikelnr 091651: Orange.

3. SAKERHET
3.1 GRUNDLAGGANDE SAKERHETSFORESKRIFTER

Skadad varselkladsel

Skador, aldring eller smuts forsamrar varselkladselns synlighet.

» Gor en yttre visuell kontroll av varselkladseln for varje anvandning.

» Rengor och varda varselklddseln enbart enligt skétselanvisningarna pa etiket-
ten.

» Anvand inte varselkladseln om den har blivit skadad eller férorenad.

3.2 AVSEDD ANVANDNING

For visuell signalering av bararens narvaro under alla tankbara ljusférhallanden
dagtid samt vid belysning med ljuskallor i mérker och skymning. Optimal skydds-
effekt bara om varselkladseln bérs tillsluten.

33 FELAKTIG ANVANDNING

Skyddar inte mot mekaniska, kemiska eller elektriska risker, varme eller brand.
Skyddar inte mot kyla. Att varselklddsel bars garanterar inte att bararen dr synlig
under alla omstandigheter. Andra inte varselklddseln p& egen hand. Tack inte dver
reflexbanden med annan kladsel eller utrustning.

4. FORKLARING TILL SYMBOLERNA

x  Symbol for varselkladsel enligt EN ISO 20471:2013 + A1:2016
Klass: X = ytandel reflekterande och fluorescerande material

[:]E Boksymbol pa etiketten hanvisar till bruksanvisningen

Kladseln uppfyller kraven i forordning (EU) 2016/425 om personlig skydd-
sutrustning

Kontrollmétt i cm ar bréstvidd (A) och kroppslangd (B)

Minimiytor fér varje material i m?

Materialtyp Klass 3 Klass 2 Klass 1
Bakgrundsmaterial 0,80 0,50 0,14
Fluorescerande ma- 0,20 0,13 0,10
terial

5. RENGORING

Smuts, orsakad av t.ex. fraimmande substanser, samt felaktig rengéring kan for-
samra skyddseffekten. Rengoring enligt individuell skotselmarkning pa etiketten.
Tvatta bara med tillslutna 13s, liknande farger och utan optiska vitmedel. Anvand
inte skoljmedel. Rengor reflexbanden med ljummet vatten och en trasa. Far ej ble-
kas, strykas eller kemtvattas. Lat lufttorka i rumstemperatur efter rengéring. Kon-
trollera varselkladseln efter varje rengéring med avseende pa féroreningar och
lossnade eller spruckna reflexband. Kassera varselkladseln om en fullstandig funk-
tion inte langre gar att aterstalla. Trots regelbunden reng6ring och skotsel kan sli-
tage och skador forkorta varselkladselns anvandningstid betydligt.

Tvatta vid max. Farej kemtvat- Farejstrykas  Farej torktum- Far ej blekas
40°C tas las

) = i b

6. FORVARING

Forvara i originalférpackningen pa en ljusskyddad, dammfri och torr plats. Férvara
vid temperaturer mellan -20 °C och +25 °C och vid hdgst 80 % relativ luftfuktighet.
Forvara inte i ndrheten av fratande, aggressiva eller kemiska @mnen, 16sningsme-
del, fukt eller smuts. Vid férvaring i fordon bor varselkladseln inte ldggas omedel-
bart intill fonster eller pa fordonsstolar.

7. HALLBARHETSTID

Kassera varselklddseln senast 5 ar efter tillverkningsdatumet och om den blir ska-
dad eller starkt nedsmutsad eller om fargerna har bleknat. Anvandningstiden
motsvarar det storsta antalet tvattar enligt etiketten.

8. AVFALLSHANTERING

Sortera som hushallsavfall efter avsedd anvandning.

9. CERTIFIERING

Uppfyller kraven i PSU-férordningen (EU) 2016/425. Enligt EN ISO
20471:2013+A1:2016. Klass 2. Storlekssystem enligt DIN EN ISO 13688. Provad och
certifierad av: SGS Fimko OY - Takomotie 8 - 00380 HELSINGFORS - Finland - Det an-
maélda organets identifikationsnummer: 0598 EU-férsakran om 6verensstammelse
finns pa foljande adress:
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc
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